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II ETAP 
 
 

CZĘŚĆ I: PRZEKŁAD 

 

Przetłumacz na język polski fragment mowy Cycerona. 

 

Chciwość i zbrodnie Oppianika 

 

 

Voluit Oppianicus Sassiam in matrimonium ducere et id magno opere contendit; illa autem respondit se ab 

eis nuptiis abhorrere, quod haberet ille tres filios. Oppianicus pecuniam Sassiae concupivit et domo sibi 

quaerendum remedium existimavit. Eius filius, ex uxore Papia natus, in matris domo educabatur. Arcessit 

pater subito sine causa puerum, quod facere antea non solebat. Mater misera nihil mali suspicans filium 

mittit eoque ipso die puer ante noctem mortuus est. Dies nondum decem intercesserant cum alter Oppianici 

filius infans necatur. Itaque nubit Sassia Oppianico, laetanti iam animo. Et ut ceteri propter liberos pecuniae 

cupidiores esse solent, ita ille propter pecuniam filios amittere iucundum esse duxit. 

 

(wg: Marek Tulliusz Cyceron, Pro Cluentio 27-28) 

 

 

 

 

OBJAŚNIENIA: 

Oppianicus, -i – Oppianik [znany z chciwości i bezwzględności obywatel miasta Larinum] 

Sassia, -ae – Sassia [bogata rozwódka, o której rękę starał się Oppianicus] 

Papia, -ae – Papia [poprzednia żona Oppianika] 

arcesso, -ere, -ivi, -itum – wezwać, zaprosić 

duco, -ere, duxi, ductum – w tekście występuje dwukrotnie, w różnych znaczeniach: 

1) w związku frazeologicznym „in matrimonium ducere” 

2) w znaczeniu: uważać, sądzić, uznawać 



CZĘŚĆ II: TEST GRAMATYCZNY 

 

 

1. Przekształć z liczby pojedynczej na mnogą (wszystkie wyrazy podlegają zmianie): 

a) Miles strenuus pontem in fluvio construit. 

………………………........................................................................................................................................... 

b) Templum deae a matrona cum filio visitatum est. 

……………………….......................................................................................................................................... 

 

 

2. Zamień na stronę bierną: 

a) Hostes ducem Romanum fortissimum captaverunt 

…………………….............................................................................................................................................. 

b) Mox nos amicum nostrum fidelem videbimus. 

…………………….............................................................................................................................................. 

 

 

3. Obok form czasownika videre wpisz odpowiadające im gramatycznie formy czasownika legere 

a) visae sunt ................................ 

b) videris ..................................... 

c) vidit ......................................... 

d) videbimus ................................ 

 

 

4. Uzupełnij luki w zdaniach poprawną formą wyrazu podanego w nawiasie: 

a) Adeo excellit ille virtutibus, ut Iustum eum homines ….............................................................. (appellare) 

b) Cum Caesar …...................................................................... (esse) in Gallia, multi legati ad eum venerunt. 

 

 

5. Dokończ zdania, przekształcając zdanie wyjściowe w ACI: 

a) Magistratus Romani saepe de legibus disputant. 

Cicero tradit …………………………….………………..………….………………….................................... 

b) Remus a Romulo fratre necatus est. 

…………………………………………………….………………….. …..............................................scimus. 

 

 

6. Dokończ zdanie przy zastosowaniu coniugatio periphrastica passiva: 

Discipulus Homeri opera legere debet. 

Homeri opera…………………………………………………….………………………………….................. 

 

 

7. Dokończ zdanie przy zastosowaniu dativus possessivus: 

Agricola parvum agrum habuit. 

Parvus ………………………………………………………….…………………………….............................. 


